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QUE CONTIENT LE PLAN DE FERMETURE ET DE REMISE EN ÉTAT?
L’équipe du projet d’assainissement de la mine Giant 
a officiellement présenté une demande de permis 
d’utilisation des eaux de type A à l’Office des terres  
et des eaux de la vallée du Mackenzie le 1er avril 2019.  
La préparation du dossier représente un travail énorme, 
sur plusieurs années, par l’équipe du projet, les partenaires 
communautaires, les intervenants, les experts techniques 
et les membres du public. L’information recueillie lors de 
nombreuses activités de mobilisation a été soigneusement 
examinée par l’équipe; les commentaires reçus de la part 
des partenaires et des parties concernées se reflètent 
dans le plan final de fermeture et de remise en état. 

Le Plan de fermeture et de remise en état définit les 
activités que l’équipe du projet propose pour assainir 
le site et atteindre ses objectifs à la fermeture. Il fournit 
des détails sur la surveillance continue, la gestion et la 
réduction des effets environnementaux. Les volets du  
Plan sont résumés ci-après. 

Vous pouvez consulter le Plan de fermeture et de remise 
en état ainsi que dans les documents à l’appui dans le 
registre public de l’Office des terres et des eaux de la 
vallée du Mackenzie (en anglais seulement).

https://mvlwb.com/registry/MV2007L8-0031

PROJET D’ASSAINISSEMENT DE LA MINE GIANT



INFRASTRUCTURES DU SITE
À l’heure actuelle, est constitué d’environ 85 bâtiments, 25 dépôts de débris en tas, un réseau routier d’environ 30 
kilomètres, des services publics et des clôtures. Dans le cadre du projet d’assainissement, l’équipe du projet compte 
désaffecter, démolir et enlever la majorité des éléments d’infrastructure existants.

L’équipe du projet construira de nouveaux éléments d’infrastructure qui resteront sur les lieux, une fois 
terminés les travaux d’assainissement, y compris :

•	 une nouvelle usine de 
traitement des eaux;

•	 des thermo syphons pour  
le programme de gel;

•	 un réseau de transport qui 
comprendra des routes, 
des ponceaux et des ponts 
qui donneront accès aux 
infrastructures restantes;

•	 des services d’alimentation en 
électricité et de communication;

•	 une canalisation d’eau traitée 
terrestre et un exutoire près 
du littoral; 

•	 un espace à bureaux et un 
garage pour les véhicules;

•	 un site d’enfouissement de 
déchets non dangereux;

•	 un portail fermé pour accéder 
à la mine souterraine dans 
l’avenir (au besoin);

•	 une clôture autour du 
secteur central du site qui 
confinera l’infrastructure de 
gel, une nouvelle usine de 
traitement des eaux et le site 
d’enfouissement de déchets 
non dangereux.

ESPACES SOUTERRAINS 
Les activités d’assainissement comprendront le remplissage de certains secteurs souterrains avec des de pâte 
de résidus cimentés et d’autres matériaux, en fonction des évaluations de la stabilité. Toutes les ouvertures 
menant sous terre seront couvertes, obturées ou colmatées pour empêcher le public d’y accéder.

GEL DES CHAMBRES DE STOCKAGE D’ARSENIC ET FOSSE B1

Les activités d’assainissement 
comprennent le gel des chambres et 
des chantiers remblayés contenant 
de la poussière de trioxyde de 
diarsenic. L’équipe du projet gèlera 
aussi une partie de la fosse B1, car 
elle contiendra certains matériaux 
pollués par l’arsenic.

La zone gelée créée autour de 
ces endroits sera maintenue à une 
température d’au moins -5°C. On 
surveillera les températures pour 
s’assurer que tout reste gelé.



RÉSIDUS ET BARRAGES
Le plan concernant les aires de résidus et les barrages comporte ce qui suit:

•	 utiliser du pâte de résidus cimentés pour 
remplir les endroits souterrains; 

•	 couvrir les aires de confinement des résidus 
avec une revêtement d’étanchéité et une 
couche de roche;

•	 déplacer les résidus du bassin sud dans les 
bassins nord et central;

•	 drainer et couvrir les bassins de décantation et 
de polissage avec une couche semblable à celle 

employée dans les aires de confinement 
des résidus;

•	 couvrir les aires de résidus d’estran avec  
des roches; 

•	 assurer la surveillance et l’entretien à long terme 
des digues, conformément aux lignes directrices 
de l’Association canadienne des barrages.

FOSSES À CIEL OUVERT
Les fosses restantes seront remplies ou partiellement remplies d’une combinaison de nouvelles roches concassées et 
de déblais grossiers provenant de la mine. 

SITE D’ENFOUISSEMENT ET 
AUTRES DÉCHETS
On construira un site d’enfouissement de déchets  
non dangereux dans l’aire centrale clôturée du site.  
Le site d’enfouissement comprendra des déchets  
non dangereux, comme les débris de démolition et  
les déchets d’amiante mis dans des sacs doublés.  
Les résidus de l’usine de traitement des eaux, la boue 
et les éléments filtrants pourront être éliminés dans une 
cellule séparée du site d’enfouissement. Les déchets 
dangereux pourront être retirés du site et éliminés dans 
une installation approuvée.

MATÉRIAUX CONTAMINÉS
Les zones d’exploitation minière (à l’exception du site de la ville et des terrains de la marina) seront assainies 
conformément aux lignes directrices du gouvernement des Territoires du Nord-Ouest (GTNO) sur la qualité des  
sols industriels.

Les zones situées dans l’ancienne ville de la mine, les rampes de mise à l’eau et les rives seront nettoyées en fonction 
des lignes directrices du GTNO sur la qualité des sols. Une couche rocheuse sera placée sur les sédiments, et elle ira 
de l’ancienne ville jusqu’à la zone de résidus d’estran.  

Les sols contaminés seront placés et gelés dans la fosse B1, dans les fosses A1 ou B2 ou les aires de confinement 
des résidus.



ZONES D’EMPRUNT ET DE CARRIÈRE
Les zones de carrière de pierres et de 
granules fines empruntées fourniront les 
matériaux nécessaires pour remplir les 
fosses et construire la couverture sur les 
aires de confinement des résidus. Lorsque 
ce sera possible, les roches produites par 
d’autres activités du site seront utilisées. 
Par exemple, on créera des roches au 
moment de la reconfiguration des parois 
des fosses pour des raisons de sécurité et 
en construisant un déversoir de résidus.

Lorsque l’assainissement sera terminé, on 
nivellera la surface des zones d’emprunt 
pour l’harmoniser avec la topographie 
environnante et prévenir ainsi l’érosion et 
les répercussions liées à l’écoulement de 
l’eau de surface.

GESTION DE L’EAU
On construira une nouvelle usine de traitement des eaux pour éliminer l’arsenic et les autres contaminants de l’eau avant 
de la déverser dans l’environnement. L’usine de traitement des effluents existante sera détruite lorsque la nouvelle usine 
de traitement des eaux sera en activité.

La nouvelle usine de traitement de l’eau sera construite dans l’aire centrale clôturée du site. Elle sera conçue pour produire 
un écoulement des eaux d’exhaure qui:

•	 respectera les critères sur la qualité de l’eau potable quant à sa teneur en arsenic, soit 10 ug/l;

•	 respectera les critères de qualité de l’eau établis pour protéger la santé humaine et l’environnement.

L’usine fonctionnera toute l’année. Les eaux de mine traitées seront transportées par des canalisations terrestres avant 
d’être rejetées dans la baie de Yellowknife, près de l’embouchure du ruisseau Baker.



EAU DE SURFACE DU RUISSEAU BAKER
Le ruisseau Baker demeurera à son emplacement actuel, mais de 
petites sections en seront réalignées. L’alignement permettra le 
passage de grandes quantités d’eau en cas d’inondation. De plus, 
les sédiments contaminés seront retirés du ruisseau Baker. L’accès 
des poissons au ruisseau Baker ne sera pas limité. Cependant, 
tout habitat du poisson que l’équipe du projet pourrait construire 
dans le ruisseau Baker sera aménagé en fonction de consultations 
avec Pêches et Océans Canada, la Première Nation des Dénés 
Yellowknives et d’autres intervenants.

EAU DE SURFACE DANS L’ENSEMBLE 
DU SITE
L’eau de ruissellement qui entrera en contact avec les couvertures 
des résidus et avec les autres couvertures fabriquées sera 
recueillie. Elle sera ensuite transportée au bassin d’eau de la mine 
et traitée avant d’être rejetée. Il en sera ainsi jusqu’à ce que les 
contrôles confirment que les eaux de ruissellement de surface 
provenant des zones assainies peuvent être rejetées 
dans l’environnement.

VOUS VOULEZ EN SAVOIR PLUS? VOICI COMMENT:
•	 Assistez aux séances d’information communautaires et aux réunions des intervenants 

•	 Renseignez-vous sur le projet en ligne: www.giant.gc.ca

•	 Suivez-nous sur Twitter: @MineGiant

•	 Communiquez avec nous: 867-669-2426

•	 Venez nous voir: Édifice Gallery - 4923, 52e rue, 3e étage, Yellowknife

•	 Inscrivez-vous sur la liste de diffusion par courriel en envoyant un message à l’adresse suivante: 
aadnc.giantmine.aandc@canada.ca.

Pour obtenir de plus amples renseignements sur les droits 
de reproduction, veuillez communiquer avec : 
communicationspublications@canada.ca

www.canada.ca/relations-couronne-autochtones-affaires-nord 
1 800 567-9604  | ATS seulement 1-866-553-0554 
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